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Exposition « A bible ouverte » 
Crypte Ste Eugénie 

du 27 juillet au 15 août 07 
 

 
Guide des livres exposés 

 

guide à rendre à l’accueil svp 
 

 

 
La plupart de ces livres sont sous verre. Ce guide vous permettra 

d’en découvrir quelques pages. 
 
 

 
Mention manuscrite sur la Bible de Louvain de 1605 

« Ce livre contient les croyances de mes pères. 
 Il renferme les miennes, qu’elles soient celles de 

ma postérité ! » 
--------- 
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Table des livres commentés 
----- 

 

1. Bible polyglotte de Londres 

2. Bible du maître de Saci 

3. Psautier Chignon 

4. Extraits de la Bible en 574 langues (1925) 

5. Nouveau Testament de Jean Lissarague (1571) 

6. Evangéliaire russe (1872) 

7. Bible grecque « Septuginta » 

8. Bible en latin Vulgate (1740) 

9. Bible de Genève, Elzevier (1669) 

10. Bible de Louvain (1605) 

11. Bible Martin (1731) 

12. Bible en basque Duvoisin (1865) 

13. Elizen Arteko Biblia (1994) 

14. Bible russe 
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Bible polyglotte de Londres 
ou Polyglotte de Walton. (1654-1657) 

L’exemplaire présenté est le tome « Livres 
Deutérocanoniques » 

Collection de l’évêché de Dax 
 

 

Vers le milieu du XVIIe siècle, les anglais décidèrent de publier une 
Bible polyglotte plus maniable et moins onéreuse que celle en cours à 

cette époque (la Polyglotte de Paris). C’est Brian WALTON, futur évêque 
anglican de Chester, qui se chargea de ce travail avec une équipe de 
collaborateurs. Elle fut publiée par souscription (ce qui fut une première 

pour la publication d’un ouvrage) sous le patronage de Olivier CROMWELL (1599-
1658). 

Latin 
(Vulgate  

de St 
Jérôme) 

Grec Latin  
retraduit  
du grec 

 

Syriaque Latin 
retraduit  

du syriaque 

Livre des Maccabées (livre des Martyrs d’Israël) Structure de la page 

Ce volume contient aussi les additifs Targum (traduction araméenne de la Bible 
hébraïque, en usage à partir du 5ème siècle avant JC), en plusieurs langues : 

 Chaldéen de Jonathan Ben-Uziel 
 Chaldéen de Jérusalem 
 Persique de Jacov Tawusi 
 Arabe 
 Avec traductions respectives en latin 
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Bible du maître de Saci 

En 4 volumes, imprimés à Paris en 1776 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

 
 

 

 
 

 
 

 
Psautier chignon (XVIIème siècle) 

Psautier que les dames pouvaient cacher dans leur 
chignon, au temps des persécutions des protestants. 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

 

Aux XVIIèmet et XVIIème siècle, et notamment après l’édit de Fontainebleau 
(1685), la pratique du culte réformé est interdite en France. Une partie des 
protestants continuent à exercer en secret leur religion dans leurs maisons et dans 
les assemblées clandestines, malgré les peines encourues (mort, galères prison). 
Pour limiter les risques, les objets nécessaires au culte sont gardes à domicile et 
doivent être cachés, afin d'échapper aux visites de contrôle. 

   

Les bibles et les psautiers sont réduits ou transforment leur aspect. On arrache la 
page de titre de la bible pour éviter que les dragons, illettrés, puissent reconnaître 
le livre interdit. Les petits livres (bibles ou psautiers) pouvaient se cacher dans les 
coiffures des dames. 
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Extraits de la Bible en 574 langues (1925) 

Ouvrage réalisé par la société biblique de Londres « The Gospel 
in many Tongues » pour présenter l’avancement du travail de 

traduction de la Bible. Il présente un verset du nouveau 
testament dans 574 langues différentes. 

Confié par C.Kirrmann 
  

En 1925, au moins une 
partie de la Bible était 
traduite en plus de 600 
langues. 

A l’heure actuelle, ce 
nombre atteint 2400 
langues. 

La Bible complète est 
traduite en 430 langues, 
et le Nouveau Testament 
en 1470 langues. 

La traduction de la Bible représente un formidable 
défi culturel, motivé par la volonté d’apporter à 
chaque homme sur terre la possibilité de 
découvrir la Parole de Dieu. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

Voir le fac-similé consultable de l’ensemble du livre (classeur rouge) 

Une table des matières vous permettra de trouver votre langue. 
 
 

 
Traduction de la Bible de 1600 à 2000 

 
Dans un pays comme le 

Cameroun 
 il y a 279 langues vivantes ! 



Guide des livres présentés dans l’exposition « A Bible Ouverte » de Biarritz – page 6/14 

Nouveau Testament de Jean Lissarrague 
Première traduction en langue basque (1571) 

Collection de l’Abbaye de Belloc (Urt) 

Composé de plusieurs tomes, il contient en outre de nombreux 
additifs (dédicace, glossaire, catéchisme, confession de foi) 

  

En 1571 est édité un nouveau testament en langue basque  «Iesus Christ Gure 
Iaunaren Testamentu Berria », traduit par le pasteur Jean Lissarrague (Joannes 
Leizarraga) et une équipe d’autres pasteurs basques, à la demande de Jeanne 
d’Albret. Ce livre fut l’un des premiers écrits en langue basque. 

   

Couverture Dédicace à Jeanne D’Albert Début de l’évangile de St Jean 

Le Père Marcel Etchehandi sera présent à l’exposition le dimanche 29/8 pour nous 
la présenter. 

L’exemplaire présenté est l’un des volumes de ce Nouveau testament. Quelques 
pages manquantes ont été rajoutées sous forme manuscrite par des moines de 
l’Abbaye de Belloc (on peut en distinguer une au milieu des pages ouvertes). 

  

 

Introduction en basque 
« HEUSCALDUNEY » 

Début de l’évangile de St 
Jean 

 

Voir aussi le fac-similé consultable, transcrit en caractères courants (classeur 
bleu) 
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Evangéliaire russe 
Grand évangéliaire de l’église orthodoxe russe de 

Biarritz (1872) 

Offert par la famille impériale de Russie pour 
l’inauguration de l’église en 1892 

Prêt de l’église orthodoxe de Biarritz 

---------- 

Ecrit en slavon, langue inventée par les moines Cyrille et 
Méthode au IXème siècle pour évangéliser les Slaves 

 

 

Le Slavon reste encore aujourd’hui la langue liturgique des Orthodoxes d’origine 
slave (Russes, Bulgares, Roumains, Ukrainiens…) 

Extrait de l’introduction : «  Ce livre, le Saint Evangile, a été édité à la gloire de la 
Sainte, Consubstantielle, Vivifiante et Indivisible Trinité, Père, Fils et Saint 
>Esprit, à la demande du grand Empereur de toutes les Russie, Alexandre II 
Nicolaïevitch, avec toute la famille impériale, et sous la bénédiction du Saint 

Synode, à Moscou, en l’an 1872, le Premier octobre. 

   

Les couvertures dorées représentent le Christ entouré des 4 évangélistes et 
l'annonciation (l'ange vient annoncer à Marie qu'elle sera la mère de Jésus). 
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Bible grecque « Septuaginta » 
des Septantes 

La traduction des Septantes fut réalisée au 3ème siècle avant JC 

Alfred Rahlfs a édité cette version en plusieurs volumes à 
Stuttgart (941 pages) 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

 

La Septante (LXX, latin : Septuaginta) est une traduction de la Torah (langue 
hébraïque) en langue grecque, qui aurait été réalisée par 72 rabbins à Alexandrie, 
au IIIe siècle av. J.-C., pour les juifs qui y étaient alors relativement nombreux, à 
la demande des autorités grecques.  

Par extension, on appelle Septante la version grecque ancienne de la totalité des 
Écritures bibliques (l'Ancien Testament chrétien), avant que le judaïsme ne se 
replie sur le texte hébreu et des traductions grecques plus proches dudit texte. 
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Bible en latin Vulgate (1740) 
Avec annotations de J.B. DUHAMEL 

Tome 1 (livres de Moïse, Livres historiques et poétiques) 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 
Confié par G. CADIER 

  

La Vulgate est la Bible latine traditionnelle, qui fut traduit de l’hébreu et du grec 
par Jérôme vers l’an 400. 

Ce n’est qu'au le XIIIème siècle que l’on donna pour la première fois le nom de « 
VULGATE » pour désigner cette traduction: « vulgata editio » ce qui signifiait 
«texte commun » , «texte populaire ».  

C’est la version choisie par Gutenberg pour éditer le premier livre imprimé, en 
1456, à Mayence. 

 

 

 

Vulgate manuscrite St Jérôme, (Bibliothèque du Vatican) 
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Bible de Genève, Elzevier (1669) 
Version de Genève revue et corrigée, avec notes de la bible 

flamande, cartes et tables. 

Arrangé par Samuel Des Marets (Université De Gronigue) et 
Henri Des Marets (Eglise Française de Delft) 

En 2 tomes, éditée à Amsterdam par Louis et Daniel 
Elzévier 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

 

 

 

En 1669, le français Samuel Des Marets est professeur de 
Théologie à l'Université de Groningue, tout au Nord. Son fils 
Henry est pasteur de l'Eglise Française de Delft. 
 
Ils traduisent les notes et les commentaires de la Bible 
Flamande publiée en 1632 pour les joindre aux notes des 
pasteurs de Genève en vue d'une édition monumentale de la Bible 
en français : la Bible de Genève de 1669. 
 
Les frères Louis et Daniel Elzévier sont marchands libraires à 
Amsterdam et jouissent d'une réputation internationale héritée 
de leur famille qui oeuvre dans l'imprimerie depuis plus de 100 
ans. Ils impriment également des œuvres de Descartes, qui vit en Hollande.  

  

Louys & Daniel 
Elzevier 

Bible de Genève, version originale 1669 

 

 

Info : http://www.bibledegeneve.com/histoire.html 
 

 



Guide des livres présentés dans l’exposition « A Bible Ouverte » de Biarritz – page 11/14 

 
Bible de Louvain (1605) 

 

Traduite du latin par les théologiens de l’université de 
Louvain, illustrée par de nombreuses gravures 

Imprimé à Lyon par Thibaud Ancelin en 1605 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

 

 

 

Mention manuscrite sur la 
page de garde  

 

 
« Ce livre contient les croyances de mes pères. 

 Il renferme les miennes, qu’elles soient celles de 
ma postérité ! » 

 

Nombreuses 
illustrations dans le 

texte 

 
Agar renvoyée par 
Abraham et l'ange 

(Gen. 16) 
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Bible Martin 1731 
 (préface de Mr. Martin) 

Tome comprenant les Prophètes et le Nouveau Testament 

Imprimée à Berne par Jean Bondeli, 1731 
 

Prêtée par Denise Pannissod 
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Bible Basque Duvoisin (1865) 
Première bible complète en Basque 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

  
 
Jean Pierre Duvoisin (1810-1891), d'Ainhoa, très bon connaisseur de basque labourdin, 
fut choisi par Louis-Lucien Bonaparte pour mener à  bien la traduction de toute la bible, 
ancien et nouveau testament. Il s’installa à Bardos et se consacra tout entier à ce labeur 
qu’il commença en 1859 et acheva en 1865. 

 

 

 

 
 
 

 
Elizen Arteko Biblia 

Bible interconfessionnelle en basque unifié 
(Euskara Batua) 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

Madrid, 1994 

  
Bible en basque récente, consultable sur le plateau central 
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Bible russe 

SVIACHTCHENNYIA KNIGI VETKHAGO I NOVATO 
ZAVBTA 

1878 

Collection du musée du Protestantisme Béarnais 

  
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

Полная Библия переведена в настоящее время на более 
чем 430 языков, Новый Завет - на 1470 языков, и 
отдельные части Библии – на 2400 языков мира! 

(2007 год) 


